To je aviorjeva kritika, avtorjev razumski odnos do svoje idile, zasnovane iz
mladostnih custvenih spominov. In tako razvija avior svoje delo v dveh rav-
neh, po ravni idile Grover’s Cornersa in po ravni ruSece ironije, s katero po
osebi reziserja trga, prekinja, ironiéno kementira to idilo. V iej dvojnosti
idilitnega sveta in ironicnega razuma, ironiénega komentarja, je tudi dramski
Fivec te igre, njena dramatiénost, ki je dramatiénost nenehnega niza kontrastov.
Za ustvarjanje teh kontrastov, katerih namen je ruditi iluzijo idile, je uporabil
avior prijeme starega kitajskega gledalisca, ki ga je spoznal za svojega bivanja
na Kitajskem. Vodja igre. ki je hkrati igralec nekaterih vlog v igri, ob zacetku
odpre igro. pove njeno razpoestavo in nato kliée na oder in z njega odslavlja
posamezne igralce, katerih znacaj in igro s podteksino ironijo nenehno komen-
tira. In da bi bila irealnost idiliénega dejanja na odru Se bolj otitna, igrajo
njegovi igralei kretnje dolocenih opravil brez rekvizitov, kakor je to obicaj
v kitajskem simbolnoobrednem gledaliicu.

V drugem dejanju pravi avtor na usta ene svojih oseb: »Tako je, kakor
pravi neki pesnik iz Srednjega Zahoda: -Ljubi Zzivljenje, da bos lahko Zivel in
zivi, da bo§ lahke 1jubil Zivljenje ... To se pravi circulus vitiosus. Ta circulus
vitiosus — optimizem zaradi zivljenja in Zivljenje zaradi optimizma. pa se da
po Wilderju prenafati samo z ljubeznivo ironi¢no filozofijo, in to nam je
Wilder pokazal v svoji ironi¢ni ganljivki »Nafe mestoe.

Delo je zreziral profesor Slavko Jan z obfutkom za njegovo iluzijsko
podobo. Dobre karakterne like, toda brez oznake njihove zgolj iluzijske res-
nitnosti so igrali Lojze Potokar kot dr. Gibbs, Mihaela Sari¢eva kot gospa
Gibbsova, Mihaela Novakova kot Emily, Drago Makuc kot George, Ivan Jer-
man kot gospod Webb. Gospo Webbovo je igrala Vida Levstikova, Newsoma
A. Homar, Stimsong Maks Furijan, Joea Crowella Dufan Skedl, Rebeco Majda
Potokarjeva, Willarda Lojze Drenovee, Soamesovo Vida Juvanova, Warrena
Bert Sotlar, Sama Craigha Jurij Sou¢ek in Joea Sloddarda Stane Cesnik.

Reziserja si je zamislil Slavko Jan kot pastorsko priljudnega in gladkega
posredovalea: verjetno bi si ga avior zelel z ostrejSim profilom, saj je ta
oseba nosilec vseh kontrastov, s katerimi avtor hoté rusi svojo preljubeznivo
naslikano idilo Zivljenja. Viadimir Kralj

ANTON PAVLOVIC CEHOV, TRI SESTRE*

2Tri sestres je Cehov sam imenoval komedijo, ne dramo, ¢esar zapadna
rezija dolgo ni mogla razumeti. Seveda je to komedija posebne vrste, komedija
s tragicnimi poudarki in svojevrsino dialektiéno dramaturgijo nenehnih kon-
trastov, ki rusijo slovesno povrSino svoje zgodbe o propadanju izobrazenstva
v nekdaj gluhi ruski provinei.

Dialekti¢no dramaturgijo nenehnih kontrastov nahajamo Ze dolgo pred
Cehovom, pri Victorju Hugoju, v njegovi teoriji meSanja sublimnega in gro-
tesknega v drami in Victor Hugo je dal tudi psiholosko razlago svojega
grotesknega elementa, ko je v predgovoru h :Cromwellu« govoril o :le béte«
v ¢loveku. o onem vec¢nem pubertetnem porogljiveu v nas, ki se spakuje ob
belem dnevu, ob najbolj resnih prilikah Zivljenja. Victorju Hugoju je hil

* Uprizoritev ljubljanske Drame. ReZija: ing. arch. V. Molka, scena: Vla-
dimir Rijavec.
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groteskni element in le béte v ¢loveku sredsivo za bolj realisticno slikanje
zivljenja na odru, Cehovu pa je sredstvo romanticne, groteskne ironije. Ne
glede na to, ali je Cehov poznal Hugojevo teorijo, ki je francoski dramatik
nikoli ni spravil preko zgolj zunanjih slikovitih antitez, je psiholoski natura-
lizem Cehova s prepletanjem sublimnega in grotesknega ustvaril svojevrsino
dramaturgijo, dramaturgijo »Treh sesters, ki je skoraj neposnemljiva in edin-
stvena v zgodovini drame.

Avtorjeva oznacba »Treh sestere kot komedije pa se zdi podpria ge z neko
drugo okolnostjo, namreé¢ z njeno ofitno motivno sorodnostjo s francosko
comédie de moeurs, s komedijo zakonskega trikota. V »T'reh sestrahe so kar
trije ljubezenski trikoti: Versinin — Masa — Kuligin. Andrej — Natalija —
Protopopov in Tuzenbah — Irina — Saljoni. seveda so vsi ti ljubezenskj za-
pletki pri Cehovu postavljeni v drugi plan, niso akcijski, marved samo nravo-
pisni motivi, zanrsko slikanje okolja.

»Tri sestre« so na odru klasiéna preizkuinja za umetnitko uéinkovitost
rezije Stanislavskega: v tej igri se morajo igralei dobesedno psiholosko potiti
in s tem ustvarjati scensko atmosfero, kakor jo zahteva Sistem. Poleg omenje-
nega prepletanja vzviSenega in grotesknega je eden glavnih odrskih proble-
mov te igre, znati igrati Cehova razmiljeni dialog s psiholofkim podtekstom,
Znati igrati napete premore, saj govore ljudje Cehova vecidel drug mimo dru-
gega, govore samim sebi, svojemu notranjemu svetu zelja in hrepenenj in
govore najglasneje tedaj, kadar mucno molce.

Vsem tem zahtevnim nalogam je bila rezija ing. arch. Molka e v pre-
cejinji meri kos, in &e odStejemo bizarni domisiek, igrati »T'ri sestre« z nadim
starejSim ansamblom (ena stran te nostalgicne igre je nostalgija mladostil),
je bilo delo skrbne in spodobno pripravijeno in igrano.

Med najboljie odrske ustvaritve, ki so se zelo priblizale Cehovu in Stani-
slavskemu. je bil Lojzeta Potokarja Cebutikin, kabinetna figura ljubeznivega,
toda demoraliziranega starca, ki je vecni senfant terriblec sebi in svoji okolici,
in Vide Juvanove Natalija, karakterni poriret hinavske in afektirane malo-
mescanke. Sicer dekorativnemu Versininu Vladimirja Skrbinika je manjkala
poteza ruske fantasti¢nosti, ki dela to oficirsko figuro tako prikupno. Pri Pro-
zorovu Staneta Potokarja smo pogresali groteskne barve, saj je Prozorov s
svojo klavrno zavoZzeno kariero ena najbolj tragikomi¢énih oseb tega dela. Isto
velja za Jermanovega Kuligina, ki je bil samo omejen srednjesolski profesor,
ne pa vecni groteskni pubertetnik, zaradi ¢esar ga MaSa vara z Verdininom.
Saljoni M. Furijana je bil po sveji igri dovelj grotesken, motila pa je njegova
maska izzetega »rouéjac, Saljoni mora imeti v besedilu samem omenjeno masko
Lermontova. Tuzenbah J.Zupana je bil po igri in maski premalo nemski, saj
je poanta te osebe prav v tem, da se ima ze za popolnega Rusa, je pa pri tem
v ysem svojem miljenju, ravnanju in vedenju fe ociten Nemec. Olgo in Irino
sta upodobili Mira Danilova in An¢ka Levarjeva z dobro karakterno, ¢eprav
nekoliko prezrelo igro. Kot nekdanja naivka se je Ancka Levarjeva laze pri-
Dlizala iluziji mladosti kot po temperamentu tezja M. Danilova. MaSe Savke
Severjeve zal nisem imel priloZznosti videti. V reprizah je igrala Maso Helena
Erjavéeva, sveze, s carom mladosti, vendar brez onih grotesknih poudarkov,
ki jo ima tudi ta Zenska vloga. V dobrem ruskem stilu je igrala Kraljeva
dojiljo. Fedotika je igral DuSan Skedel, Rodeja Stane Cesnik in Feraponta
Aleksander Valic.

Vladimir Kralj
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